Our results are showed on the picture 1, that demonstrates the usage
of transformations of commercial slogans from English into Russian.

¥ ]oan translation 21,3

& omission 5,68

« changes 14,2

o translitiration 0,71

& transcription 1,42
generelization 1,42

deplention 2,13

word order change 1,42
compensation 1, 42

concretization 0,17

According to our results we can see that the most using is the loan translation
(21,3 %) than we have grammatical transformations (14,2 %) after them are
transcription, generalization, compensation, transliteration (1,42 %) and less
frequent is compensation (0,17 %).

In conclusion we can say that the translation of English commercial slogans
depends on its criteria and specific features. Sometimes the translator can only give
the sense of commercial slogan and it is important to translate various artistic and
speech figures.
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In this article difficulties in the translation of commercial slogans are analyzed. The article
sums up some results of their study.

E. B. Typaosa, U. U. Capuna (Openodype, OI'Y)

HPUEMBI ITEPEBOJIA AHIJIOA3BIYHBIX
MAPKETHUHI'OBbBIX TEPMMHOB HA PYCCKHH A3bIK

CraTps mOCBslEHA HCCIENOBAHUIO MPUEMOB IEPEBOA AHIJIOS3BIUHBIX MapKETHHIOBBIX
TEPMHUHOB Ha PYCCKHUH s13bIK. PacKphIBaeTCsl MOHATHE MepMUH, TPUBEACHA €r0 XapaKTepUCTHUKA
U TIpenbsiBisieMble K HeMy TpeOoBanms. OmnuceiBaercs knaccudukanus tepMuHoB A. S. Kosa-
JIEHKO, KOTOpas W TIOCHY)KWJIa ONOpod nist Hamed pabotel. OnpeneneHsl OCOOEHHOCTH

103


http://https://dic.academic.ru/searchall.php

nepesoga TEPMHUHOB, OMHCAHBI CJIOXKHOCTU MEPEBOJA MHOTOKOMIIOHEHTHBIX 6eCl'IpeI[J'IO}KHbIX
U MPECAIOKHBIX AHTJIOA3BIYHBIX MAPKETUHIOBBIX TEPMUHOB, a TAKXKE PACCMOTPCHLI CIIOCOOBI
NEPEeBOJa MAPKETUHI'OBBIX TCPMUHOB, KOTOPBIC HE UMCIOT aHAJIOTOB B PYCCKOM A3BIKE.

B Hactosmiee BpemMs B Pa3BUTUM SKOHOMUKH M OW3HEC-KOMMYHUKAIUU
HEMAJIOBAXKHYIO POJIb UTPAET MEPEBOJ, OCOOCHHO CHEIUATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB.
OKOHOMUYECKHUHN MepeBOa HEOOX0oauM AJisi pabOThl C PAa3IUUHBIMU JIOTOBOPaMU
WM KOHTPaKTaMu, (PMHAHCOBBIMU OTUETAMH, OYXTaJTEPCKUMHU OalaHCAaMH U TIPO-
YUMU JTOKyYMEHTaMH. Takoi mepeBon TpeOyeT BHYMUTEIbHBIX (DOHOBBIX 3HAHWN
B AKOHOMHYECKON o0mactu. OcoOCHHO BaXKHYIO POJIb WrpaeT MEPeBOa YaCTHOM
00J1IaCTH SKOHOMUYECKOW TEPMHUHOJIOTMH, 2 UMEHHO MAPKETHHTOBBIX TEPMHHOB,
MOCKOJIbKY a/ICKBATHBIA M SKBUBAJICHTHBIN MEPEBOJI ABISAETCA BAXKHBIM YCIIOBUEM
JUTSl TIPaBWJIbHOW WHTEPNPETAIAA SKOHOMHUYECKOTO Tekcta W d(PeKkTuBHON
OM3HEC-KOMMYyHUKAIUH.

AKTyaJIbHOCTh JaHHOW padoThl OOYCJIOBJIEHA AKTUBHBIM PACIIUPEHUEM
00beMa SKOHOMUYECKON JICKCUKH, a TaKXKE TEPMHUHOB M PA3BUTUEM SKOHOMHU-
YECKUX OTHOIIEHUWA MEXAy cTpaHamu. M3yueHueM SKOHOMHUYECKOH TEPMUHOJO-
MU 3aHUMAJIMCh MHOTHE OTEYECTBEHHbIC M 3apyOexkHble yueHbie: S. U. Perkep,
B. H. Komuccapos, 1. B. Apnonbna, JI. C. Bapxynapos, C. B. I'punes, P. fko0coH.
B cBoeil cratbe E. B. OBCSAHHUKOB MOJYEPKUBAET, YTO B OCHOBHOM TEPMHUHBI
ABJISIIOTCS.  KJIFOYEBBIMU  CJIOBAMH, KOTOpPbIE HECYT B Ce€0€ SKOHOMHUYECKYIO
uHdopmarmro [5]. U3 3TOro MOXKHO caenaTh BHIBOJ, O BAXKHOCTH SKBUBAJICHTHOTO
Y TOUHOTO MEPEBOAA TEPMUHOJIOTHU.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SBJISAETCS TEPMHUHOJIOTMYECKAs JIGKCUKA SKOHOMMU-
yeckux crared. lIpeamer wHcclienoBaHUS COCTABISIOT OCOOCHHOCTH TMEPEBOJIA
SKOHOMUYECKON TEPMUHOJIOTUH, B YACTHOCTH — MAPKETHUHT OBOM.

[{enb wmccnenoBaHUs 3aKIOUACTCS B BBISBJICHMHM OCOOCHHOCTEH MepeBojia
TEPMUHOB MPH COMOCTABJICHUHN AHTJIMUCKUX U PYCCKUX SKOHOMUUYECKHUX CTATEH.

Marepuasniom ucciienoanus nociaykuwind 100 aHTI0A3bIUHBIX MAPKETUHTOBBIX
TEPMUHOB W MX PYCCKHE COOTBETCTBHS, W3BJICUEHHBIE METOJOM CIUIOIIHOM
BBIOOPKH M3 YKOHOMUUYECKUX CTAaTeH, OMyOJIMKOBAHHBIX HA AHTJIOS3BIYHBIX CalTax
«BBC News Online», «FoxNewsy, «Cable News Network», u ux nepeBoasl — Ha
caiite «MMHOCMuU». OCHOBHBIMH METOJAMM MCCJICAOBAHUSA Mbl BBIOpAId aHAIN3
HAy4YHOH JIUTEpaTyphl MO HM3yUaeMOH TeMe, METOJ| CIUIOIIHOW BBHIOOPKU U COMO-
CTABUTEJIbHBIA aHAJIN3 OPUTHHAJIA U €70 COOTBETCTBUS B PYCCKOM A3BIKE.

JIJisi TepMUHA XapaKTEpHA COOTHECEHHOCTh ¢ TOYHO OMPECICHHBIM MOHS-
THEM, CTPEMJIEHMEM K OJHO3HAYHOCTH, HO 3TO HE O3HAYAeT, 4YTO TEPMHUH
COBEPIIICHHO HE 3aBUCUM OT KOHTEKCTa. Peub uAET JHillb O TOM, YTO TEPMHUHOJIO-
rUYECKOE 3HAYEHUE CJI0BA OOBIYHO HE MOJABEPHKEHO KOHTEKCTHOMY H3MEHEHMIO,
a BBISBJIACTCS MPSMO B KOHTEKCTE.

A. {. KoBanenko gaet moapoOHYIO KiIacCH(HUKAITNIO TEPMUHOB HCXOS U3 UX
ctpoeHus [S]: 1) mpocThie TEPMHUHBI, COCTOAIINE W3 OJHOTO CJIOBA; 2) CIOMKHBIC
TEPMHUHBI, COCTOAILIMUE U3 JBYX CJIOB, KOTOPbIE MUIINYTCS CIUTHO, JUOO Yepes
nedwrc, 3) MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMHHBI, COCTOSIIIIUE W3 HECKOJIBKUX CIIOB.

104



KoMmoHeHTsI Takoro TepMHUHA MEXKITY CO00#M MOTYT OBITH CBSI3aHBI ABYMS CIIOCO-
O6amu: a) O6e3 mpemiora (OecTpemIOKHBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBI) —
CJIOBOCOUETAHUA, B KOTOPHIX CBSA3b MEXKAY KOMIIOHCHTAMH BBIpaKEHA TMPH-
coenmuHECHUEM, 0) ¢ TIOMOIIBI0 TIpemIora (aTpuOyTHBHBIE MHOTOKOMITOHEHTHBIC
TEPMHUHBI) — CIIOBOCOUETAHHMS, KOMITIOHEHTHI KOTOPHIX TPAaMMAaTAYECKH O(POPMITCHBI
C IOMOUIBIO MTPEAIIOTA.

[Ipy mepeBome TEPMHUHOB WCMOIB3YIOTCS TaKHE OCHOBHBIE CHOCOOBI
MepPeBoa, KaK TPAHCKPHUIIINA, TPAHCIWUTEPAIUsA, KaJIbKHUPOBAHWUE (JIOCIOBHBIN
MIEPEBOJT), OTMMMCATEIBHBIN TIEPEBO/T M TTOUCK JICKCHYECKOTO YKBUBAJICHTA.

MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMHUHBI BBI3BIBAIOT OCOOYIO TPYAHOCTH TPH TIEpe-

Boze. [ToMuMO OCHOBHBIX TPHUEMOB TEPEBOMA I TAKUX TEPMHUHOB CYIIECTBYET
MEPEBOJI ¢ MOMOIIBIO POAUTENBHOTO NAAEka U C UCMOJIb30BAHUEM MPEIIOTOB.
Tax, mpeacTaBisaeTcs BO3MOKHBIM B PE3yJIbTaTe aHAIN3a BBIJCIHUTH CJIC-TyIOIIHE
IPYIIbl TEPMUHOB: MHOTOKOMIOHEHTHBIE TEPMHUHBI cocTaBisasoT 49 % or Beex
oroOpanHbix, 40 % npuxoauTca Ha OJHOCIOXKHbiE TepMuHbl U 11 % —Ha
MHOTOCJIOKHBIC TEPMUHBI (PUCYHOK).

M OAHOCNOMHbIE TEPDMUHDBI

EH MHOTOC/NOM¥Hble
TEPMMUWHbBI

k4 MHOTOKOMMOHEHTHbIe
TEPMMWHbI

KoMmoneHTHEIA COCTaB aHTIIOS3BIMHBIX MAapKETUHIOBBIX TCPMUHOB

B kaxaoil rpynne mMbl pacnpenesuin BCIO MAPKETUHTOBYIO TEPMUHOJIOTHIO
Ha TMOJATPYMIbI, UCXOAS W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MepeBoja TepMHUHOB. IlepByro
IpyINIy MPEACTABIAIOT TEPMUHBI, KOTOPbIE COCTOSAT W3 OJIHOTO CJIOBA W ObLIU
MEPEBEICHBI C TOMOIIBIO TPAHCKPUMIUK, TPAHCIUTEPAIIUHU, KaJIbKUPOBAHUA, OIHU-
CaTeJIbHOTO TMEPEeBOJAa M TOMCKA JIGKCHUECKOTO JKBUBAJICHTA. MapKEeTHHIO-
BOMY TEPMUHY privatization €CTb PABHOLUEHHBIM IMEPEBOJ B PYCCKOM A3BIKE
‘mpUBaTH3aLUAS’, KOTOPbIA ObUT MOJIYYEH C MOMOINBIK) TPAHCIWUTEPALMU AHTJIAMA-
ckux OyKB Ha pycckue. Liquidity — TaTHHCKOE CJIOBO, TIEPEBOIUTCSA C TTOMOIIBIO
TPAHCKPUOMPOBAHUS ‘JTUKBUJHOCTH , HO TAaKXKE HWMEET OMUCATEIbHBIA TMEPEeBOA
‘CBOMCTBO pblHKA . TepMuH gain o3HauaeT ‘BhIpyYKa’, ObLI MEPEBEJACH IMyTEM
MOUCKA JICKCUUECKOTO SKBUBAJICHTA. JTUM K€ COoCcO00M ObLT MEPEBEACH TEPMUH
planned, mom KOTOPHIM B SKOHOMHUKE TOAPA3yMEBACTCH ‘TIJIAHOBOE XO3SIMCTBO .
AHTIIOA3BIUHBIN TEPMUH accumulation IEPEBOANTCS HA PYCCKHH SA3BIK C TIOMOIITHIO
OMUCATEBHOTO MEPEBO/Ia ¥ 03HAUAET ‘MPEBPAILCHUE YaCTH NPUObLIN B KamuTal .

MHOrOCJIOKHbBIE AHTJIOSI3bIYHBIE MAPKETHUHTOBBIE TEPMUHBI ObUIM TIEPEBE-
JICHBI C TIOMONIBIO KalbKUpOBaHUA. TepMuH [easeback cocTOMT W3 ABYX CJIOB:
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lease ‘mma3wHT’, back ‘Hazam’ W TEPEBOAMTCS MyTEM KaJbKHPOBAHUS JIBYX CJIOB,
COCTABJIAIONINX JTAHHBIN TEPMUH ‘BO3BPATHBIN JU3UHT . Flow-of-funds ‘ neHeKHbIT
MOTOK , KOMIIOHEHTHI TepMuHa: flow ‘OTOK’, 0f — MPEIOoT, C TTOMOIIBI0 KOTOPOTO
BBIPAKACTCSA POAUTEIBHBIN MANCK, funds ‘ IEHEKHBIC CPEACTBA .

MHOTOKOMITIOHEHTHBIE TEPMUHBI COCTABHIIA TPETHIO TPYTIY MAaPKETHHTOBBIX
TepMUHOB. MBI pa3Aenuin uX Ha TEPMUHOJIIOTHUCCKUE CIIOBOCOUYETAHUSA, KOMIIO-
HEHTbl KOTOPBIX CBSI3aHBI MEXKAY COOOH OeCHpeiOKHbIM COCO0OM, U TEPMHU-
HOJIOTHUECKHUE CJIOBOCOUYETAHUS, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX COCIWHACT TPEIJIOT.
Kaxmyro rpymmy ™Mbl Takxke pa3OWiIM Ha MOATPYNIBI COTJIACHO OCHOBHBIM
crioco0aM mepeBo/a.

Bonbmioe konmuecTBO TEPMUHOB OBLIO TIEPEBEACHO C TTOMOIIBIO JOCTOBHOTO
MEPEBO/IA, TAKKE BCTPEUATMCh MHOTOKOMITOHEHTHBIC TEPMHHBI, YACTH KOTOPBIX
MEPEBOJIUINCH PA3HBIMU MTpUEMaMu nepesoaa. (Gross turnover ‘BajJioBbld 000pOT’,
[JIABHOE CJIOBO (urnover ‘000poOT’, BTOPOCTENEHHOE CI0BO gross ‘BajioBbid . O0a
KOMTIOHEHTA TEPMUHOJIOTHUECKOTO CJIOBOCOUYETAHUS TIEPEBEICHBI KAJTbKHPOBAHUEM.

[Tyt BO3HWKHOBEHHUSI HOBBIX TEPMHUHOJIOTHUCCKUX 3HAUCHHWA B ATOW TPyMIe
TEPMUHOB MOXXHO OTPEICIUTh MyTEM COIMOCTABJICHUA WX MOHATHHHOTO COOTHO-
IMICHUST B Pa3IMUHBIX chepaxX. S3BIKOBENbI BBIACISIFOT HECKOJIBKO TAaKHUX BO3MOXK-
HBIX TYTEH TepeHeCEeHWs 3HaueHui: Metadopa, METOHUMHUA, CHHEKIoxa [8].
Meradopuzanms — 3TO TpUIAHWE TEPMHUHY CHUMBOJIMUECKOTO 3HA4YCHUA. Tak,
JUHTBUCTHYECCKON TEPMUHOJIOTHH TIPUCYIITH TEPMHUHBI, HMEIOIITHE TTPOUCXOKICHHAE
U3 IPYTUX HAYK WA 00nacTel.

[Tonseprascr MeTadOpUUECKOMY TIEPEOCMBICIICHUIO, MHOTHE CJIOBa W3
00I1IeyOTPEOUTENILHON JIEKCUKKA MEPElIA B PAJ TEPMHUHOB, TMOJYYHUB HOBOE
00pa3HOe 3HAUCHHUE.

MoOXHO ¢ YBEPEHHOCTHIO CKa3aTh, YTO YCICITHOCTh MEPEBOAA CHEITHAITBHOM
JUTEPATYPHl HAMPAMYIO CBA3aHA C aJICKBATHBIM MEPEBOIOM, MPEXKIE BCETO, C yME-
HUEM TIEPEBOMUYMKA BUACTH 32 TEPMHHOM HE TOJIBKO COACPKAHWE, OTPAXKAIOIIEEe
MOHATHE OTMPEACIICHHOW MPEeAMETHOM O00JaCTH, HO W KOTHUTHBHBIC COCTABJISIO-
IHE, KOTOPHIC TTO3BOJISAIOT 3arJITHYTh B KOPEHb.

[Ipn ananm3e SKOHOMWYECKWX CTaTEH Takke OBLTA BBISABIICHBI MapKETHH-
rOBBIE TEPMUHBI, KOTOPhIe UM MeTadopuueckoe 3HaueHne. UTOOBI BRISICHUTS,
KaKHUEe TEPMUHBI MPECTABIAIOT 000N MeTadOphl, Mbl COTIOCTABUAJIN WX 3HAYCHUS,
MPUBEACHHBIC B CJIOBApe OOIMEYyNOTPECOUTENHHON JIEKCUKH CO 3HAUCHHUSMU, B3S-
THIMH U3 CIIEIUATN3APOBAHHBIX CIIOBAPEH.

Treasury ‘COKpOBHUILHULIA’ — JOCJIOBHBIA MEPEeBOA. 1reasuries ‘Ka3HAUCHCKUE
IEHHbIe OymMarn’ — MapKETUHTOBBIM TepMUH (MeTadopuueckoe 3HAUCHHE).
Examples: The Wall Street firm expects that the small amount of Treasuries sold
by the Japanese government and insurance companies to finance reconstruction
will not significantly disrupt U.S. or global markets.

Run ‘Ger’ — mOCNOBHBIM TIepeBOA. Bank run ‘maHwdeckoe H3biITHE OaH-
KOBCKMX BKJIQJIOB° — MAapPKETUHTOBBIA TEepMHUH (MeTapOpHUECKOE 3HAUCHHUE).
Examples: Banks in Cyprus are to reopen on Thursday at 10:00 GMT, 10 days
after they closed to prevent a bank run as a controversial bailout was negotiated.
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Peg ‘npuinienka’ — nocnoBHbid niepesod. Currency peg ‘BaatOTHAs MPUBA3KA,
CBs3b C OOMEHHBIM KyPCOM BaJTIOTHI. — MAPKETUHTOBBINA TePMUH (MeTadopruaeckoe
sHauenwne). FLxamples: But later, efforts to defend the currency peg led
to unpopular spending cuts, since monetary policy was in effect being decided
in Washington.

B xonme mamero wcciemoBaHus ObLTM BBISBICHBI MAPKETHHTOBBIC TEPMUHBI,
KOTOPBIC TIEPEBOJMIUCH C TOMOIIBI0 KOMOWHWPOBAHWS PA3JIMYHBIX CIIOCOOOB
nepeBona. Tak, HampuMmep, MHOTOKOMITOHEHTHBIN O€CTPE/UTOXKHBIA SKOHOMH-
YECKHW TEPMUH rest-of-world account ‘cueT 3arpaHMUYHBIX OMEpANHii’, WMEET
TaKyl0 WHTEPECHYIO CTPYKTYPY: TJABHOE CIIOBO dccount TIEPEBOTUTCS HA PYCCKUN
A3BIK C TIOMOIIBIO KaJTbKHUPOBAHWA, @ BTOPOCTENIEHHOE CJIOBO rest-of-world (momy-
YEHHOE C TTOMOINBIO CIIOXKEHHUS TPEeX KOMIIOHEHTOB) MEPEBOAUTCS C TOMOIIBIO
MOVCKA JIEKCHUECKOTO YKBUBAJICHTA, UTO OTIPEACIIACT HAMPABJICHUE TTOCIIEAYIOMIAX
WCCIICIOBAHMM JIJIT YTOUHEHWSA CIIOCOOOB TMEPEBOJA YKA3aHHBIX AHTIIOS3BIYHBIX
TEPMHUHOB Ha PYCCKHM SI3BIK.

[Ipoananu3upoBaB aHTIIOA3BIYHBIC MAPKETHHTOBBIE TEPMUHBI U WX PYCCKO-
SA3BIYHBIC COOTBETCTBUS, MBI TIPHUIILIA K BHIBOMY, YTO HanOoJiee ymoTpeOaseMbIiM
Croco0OM TEePEeBO/IA SABIIACTCA KATBKAPOBAHUE JJIT BCEX BHIAOB TEPMUHOB. CTOUT
OTMETHUTh, UYTO B JKOHOMHUYCCKHUX CTAThAX HEPEAKO BCTPEUAIOTCS TEPMHUHBI
¢ MeTaOpUUECKUM 3HAUCHUEM. [aKve TEPMHHBI BBI3BIBAIOT OCOOYIO TPYIHOCTH
TIPY TIEPEBOJIE.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of English marketing terms
translation into Russian. The concept of “term” is described in detail, its characteristics
and requirements to it are given. The structure of the marketing terms is analyzed and ways
of their translation into Russian are presented.
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